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Чулугды. М. Д. Турская 

1 

00:01 — 00:05 

umnō amtɨlwi nul      

umnō amtɨl-wi nul  -  -  

один.раз родитель.PL-PS1SG кочевать-NFUT-3PL 

Однажды мои родители аргишили. 

2 

00:06 — 00:08 

tɨm tn  mēlda  

tɨm tn  mēl-da-  

утром проснуться-NFUT-3PL 

Утром проснулись — 

3 

00:08 — 00:10 

a oror hurusol 

a oro-r huru-so-l 

а олень-PL пойти-PANT-PL 

а олени ушли. 

4 

00:10 — 00:16 

am ŋahaw ŋinakinma gadan i ahahinan 

am -ŋaha-w ŋinakin-ma ga-da-n i aha-hin-a-n 

отец-DEADREL-PS1SG собака-ACC взять-NFUT-3SG и гнать-INCEP-NFUT-3SG 

 

ororwo 

oro-r-wo 

олень-PL-ACC 

Покойный отец взял собаку и погнался за оленями. 
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5 

00:17 — 00:19 

a bisōn už  boloń  

a bi-sō-n už  bolo-ń  

а быть-PST-3SG уже настать(об.осени)-NMLZ.TEMP 

А была уже осень. 

6 

00:20 — 00:22 

tar ŋ n ď   n 

tar ŋ n -ď -  -n 

тот идти-IPFV-NFUT-3SG 

Идет. 

7 

00:22 — 00:25 

už  lu dū  aldan 

už  lu dū-rga-l-da-n 

уже чернеться-VBLZ.GLOB-INCH-NFUT-3SG 

Уже сумерки наступили. 

8 

00:25 — 00:31 

am ŋahaw toγowo ilasa čattɨsa 

am -ŋaha-w toγo-wo ila-sa čat-tɨ-sa 

отец-DEADREL-PS1SG огонь-ACC зажечь-PANT чай-VBLZ.FAG-PANT 

 

i t γ tč   n 

i t γ -t-č -  -n 

и сесть-DUR-IPFV-NFUT-3SG 

Покойный отец разжег огонь, попил чай и сидит. 

9 

00:32 — 00:35 

aγa t γ tč   n 

aγa t γ -t-č -  -n 

INTJ сесть-DUR-IPFV-NFUT-3SG 

Ага, сидит. 
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10 

00:36 — 00:37 

taduk dōld sa 

taduk dōld -sa 

потом слышать-PANT 

Потом услыхал: 

11 

00:38 — 00:53 

ēkuk nm    m ď   n hi hi ha 

ēku-k n=m    m -ď -  -n hi hi ha 

что-ATTEN=INDEF прийти-IPFV-NFUT-3SG SLIP SLIP SLIP 

 

hamalbiďanak n i  unď n  hufhufhuf 

hamalbi-ďa-na-k n i gun-ď -n  hufhufhuf 

подпрыгивать-IPFV-CVSIM-ATTEN и сказать-IPFV-CVSIM хуф.хуф.хуф 

что-то такое идет, подпрыгивая и говоря: «Уф-уф-уф» 

hamalbi: нет в словаре, встречается также в тексте Е. К. Эспек 

12 

00:54 — 00:56 

am ŋahaw ŋōl lčo 

am -ŋaha-w ŋōl -l-čo 

отец-DEADREL-PS1SG испугаться-INCH-PANT 

Покойный отец испугался. 

13 

00:56 — 00:57 

ŋinakinm  ďawasa 

ŋinakin-m  ďawa-sa 

собака-ACC схватить-PANT 

Собаку схватил. 
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14 

00:57 — 01:01 

amŋawan ďawusaď   n  dōn  oγoldo 

amŋa-wa-n ďawusa-ď -  -n  -dō-n  oγo-l-do 

рот-ACC-PS3SG держать-IPFV-NFUT-3SG NEG-CVPURP-3SG залаять-INCH-PNEG 

Рот ей зажимает, чтобы не лаяла. 

15 

01:05 — 01:08 

taduk t γ tč  gorowo 

taduk t γ -t-č  goro-wo 

потом сесть-DUR-PANT долгое.время-ACC 

Потом долго сидел. 

16 

01:08 — 01:09 

dolboń w  t γ tč č  

dolbo-ń -w  t γ -t-č -č  

настать(о.ночи)-NMLZ.TEMP-ACC сесть-DUR-IPFV-PANT 

Всю ночь сидел. 

17 

01:10 — 01:15 

ar a akūk n tɨ  aldand  tagda tuks hisa 

ar a akū-k n tɨ  a-l-da-n=d  tagda tuks -hi-sa 

тихо.SLIP тихo-ATTEN настать(о.дне)-INCH-NFUT-3SG=FOC tagda убежать-INCEP-PANT 

Потихоньку, когда стало светать, тогда убежал. 

18 

01:16 — 01:18 

ŋ n so ńimnoško [a akūn] 

ŋ n -so ńimnoško a akūn 

идти-PANT немножко тихo 

Прошел немножко [при расшифровке предложено эвенкийское слово]. 
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19 

01:18 — 01:20 

taduk ororwo is so 

taduk oro-r-wo is -so 

потом олень-PL-ACC видеть-PANT 

Потом увидел оленей. 

20 

01:21 — 01:23 

tōl k  oror ajal bisol  il  l 

tōl =k  oro-r aja-l bi-so-l  il  -l 

тогда=FOC олень-PL хороший-PL быть-PANT-PL кастрированный.олень.бык-PL 

Тогда же олени были хорошие, быки. 

21 

01:24 — 01:26 

 ŋk tɨn ilōdō tuks nd  

 -ŋk -tɨn ilō=dō tuks n-d  

NEG-PSTITER-3PL куда=FOC убежать-PNEG 

Никуда не убегали. 

22 

01:27 — 01:35 

ńōγa [ńōγuit] aŋmi gasa i huruso 

ńōγa ńōγu-it aŋ-mi ga-sa i huru-so 

передовой.олень.SLIP передовой.олень-ELAT это-ACC.RFL взять-PANT и пойти-PANT 
 

ďul ji 

ďū-l -ji 

дом.чум-LOCALL-RFL 

Передового своего поймал и пошел домой. 

ńōγuit: форма указана при расшифровке, не совсем ясна 

23 

01:36 — 01:40 

wot tuγ  ń ŋ h w ul usōniŋk n mindū 

wot tuγ  ń -ŋ h -w ul usōni-ŋk -n min-dū 

вот так мать-DEADREL-1SG рассказать-PSTITER-3SG 1SG-DATLOC 

Вот так мне рассказывала покойная мать. 


